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respect of the particular property 
that became receivable by him 
after May 6, 1974 and before that 
time exceeds any outlays or 
expenses that were made or 5 
incurred by him after May 6, 1974 
and before that time for the pur
pose of making the disposition and 
that were not otherwise deductible 
for the purposes of this Part 10

exceeds”
(9) Subsection 66.2(7) of the said Act is 

repealed and the following substituted 
therefor:

avant cette date, sur tout débours 
ou toute dépense qu’il a fait ou 
engagé après le 6 mai 1974 mais 
avant cette date en vue d’effectuer 
la disposition et qui n’était pas par 5 
ailleurs déductible pour l’applica
tion de la présente partie 

sur»

(9) Le paragraphe 66.2(7) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 10

“(7) Where a non-resident person is a 15 
member of a partnership that is deemed 
under paragraph 115(4)(6) to have dis
posed of a property, his share of any 
amount that would be an amount referred 
to in clause (5)(6)(v)(A) or subparagraph 20 
(5)(6)(vi) or (xi) in respect of the partner
ship for a taxation year of the partnership 
if section 96 were read without reference 
to paragraph (!)(</) thereof shall, for the 
purposes of this Act, be deemed in respect 25 
of the non-resident person to be an amount 
referred to in clause (5)(6)(v)(A) or sub- 
paragraph (5)(6)(vi) or (xi), as the case 
may be, for the taxation year of the non
resident person that is deemed under para- 30 
graph 115(4)(a) to have ended.”

«(7) Lorsqu’une personne non résidante 
est membre d’une société qui est réputée, 
en vertu de l’alinéa 115(4)6), avoir disposé 
d’un bien, sa part de tout montant qui, si 
ce n’était l’alinéa 96(l)<f), serait un mon-15 
tant visé à la division (5)6)(v)(A) ou au 
sous-alinéa (5)6)(vi) ou (xi), à l’égard de 
la société pour une année d’imposition de 
celle-ci, est réputée, à l’égard de la per
sonne non résidante, pour l’application de 20 
la présente loi, être un montant visé à la 
division (5)6)(v)(A) ou au sous-alinéa 
(5)6)(vi) ou (xi), selon le cas, pour l’année 
d’imposition de la personne non résidante, 
qui est réputée, en vertu de l’alinéa 25 
115(4)a), s’être terminée.»

(10) Subsections (1) and (3) are appli- (10) Les paragraphes (1) et (3) s’appli- 
cable with respect to acquisitions occurring quent aux acquisitions faites après 1982; tou- 
after 1982 except that with respect to acqui- tefois, pour les acquisitions faites après 1982 
sitions occurring after 1982 and in a taxation 35 et dans une année d’imposition commençant 30 
year commencing before 1985 avant 1985,

(а) the reference in subsection 66.2(3) of
the said Act, as amended by subsection 
(1), to “Canadian resource properties of 
the predecessor” shall be read as a refer-40 
ence to “property of the predecessor used 
by him in carrying on in Canada such of 
the businesses described in any of subpara
graphs 66( 15)(/i)(i) to (vii) as were car
ried on by him”; and 45
(б) the reference in subsection 66.2(4) of 
the said Act, as amended by subsection 
(3), to “Canadian resource properties of 
the first successor corporation” shall be 
read as a reference to “property of the first 50

a) la mention «avoirs miniers canadiens du 
prédécesseur» au paragraphe 66.2(3) de la 
même loi, modifié par le paragraphe (1), 
est remplacée par la mention «biens du 35 
prédécesseur que celui-ci utilisait dans son 
exploitation au Canada d’entreprises visées
à l’un des sous-alinéas 66(15)A)(i) à (vii)»; 
et
b) la mention «avoirs miniers canadiens de 40 
la première corporation remplaçante» au 
paragraphe 66.2(4) de la même loi, modi
fié par le paragraphe (3), est remplacée 
par la mention «biens de la première cor
poration remplaçante que celle-ci utilisait 45
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